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وقتی از من می‏پرسند که چگونه به موسیقی ایران علاقه‏مند شدم، معمولًا پاسخ می‏دهم: »از طریق 
شعر«. برادر من، که خودش نیز شاعر بود، کتابی از یک شاعر آمریکایی به‏نامِ لویی زوکُفسکی 
)1904-1978( به من معرفی کرد با عنوانِ Bottom: On Shakespeare. خوشبختانه در این 
کتاب مجموعه‌ای از متونِ منظوم و منثور از شاعرانِ زیر گنجانده شده بود: جامی، رودکی، 
انوری،  نظامی،  ناصرخسرو، اسعدی، خیام، فرخی، غزالی، عطار، سنایی،  ابن‌سینا،  فردوسی، 
سعدی، مولوی و حافظ )Zukofsky and Zukofsky 1963: i, 120-29, 141-42(. در بهارِ 
نتِِل، ترتیبی داد تا نورعلی برومند و همسرش، ملکه، دیداری از  سالِ ۱۳۴۶، استادم، برونو 
دانشگاه ایلینوی داشته باشند و من به‏عنوان همکارِ پژوهشیِ پرُفسور نتل افتخار یافتم که در 
طول اقامت سه‏هفته‏ایِ ایشان، هر روز، با استاد برومند دیدار کنم. هیچ‏کس روشن‏تر و فصیح‏تر 
از او نمی‏توانست برای من‏ درهم‏پیوستگیِ شعر و موسیقیِ ایرانی را توضیح دهد و من به‏شدت‏ 

تحت‏تأثیر منطقِ عبارت‏پردازیِ او در نواختنِ تار و سه تار قرار گرفتم.

تصویر پ‏ـ 1. از چپ: برونو نتل، استیون بلام و نورعلی برومند. بهار ۱۳۴۶ش، دانشگاه ایلینوی، 
آمریکا.

عکس از ملکه برومند.
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پرُفسور نتل در تابستان ۱۳۴۵ برای مدت کوتاهی از خراسان دیدن کرده )که شرح آن 
در Nettl 1970 آمده است( و به من گفته بود که شمال خراسان جای خوبی برای انجام 
تحقیقاتِ میدانیِ موردنیازم برای رساله‏ی دکتری است. به‏عنوان یک دانشجوی تاریخ موسیقی 
اروپا، به روابط میان آنچه اصطلاحاتِ موسیقاییِ فرانسوی، ایتالیایی و آلمانی خوانده می‏شد 
علاقه‌مند بودم و کنجکاو بودم که در مورد تجربه‌های خوانندگان و شنوندگانِ اشعاری که در 
آوازهای فارسی، کُردی و تُرکی خوانده می‏شدند نیز دانشی کسب کنم. با بورسِ کنسُرسیومی 
آمادگیِ  ایران سفر کردم.  به  تابستان ۱۳۴۷  اواخر  میانه‏ی آمریکا در  غربِ  از چند دانشگاهِ 
زبانی‏ام هم اصلًا خوب نبود: در تابستانِ ۱۹۶۷، ده هفته درسِ فارسی نزد گِرداری لعل‏تیکّو و 
همسرش ریما آموختم و سپس یک سال عربی خواندم، زیرا تا آن زمان هنوز دانشگاهِ ایلینوی 
درسِ فارسی ارائه نکرده بود. چند روز قبل از پروازِ من از استانبول به تهران، زلزله‏ی عظیمی 
در خراسانِ جنوبی اتفاق افتاده بود و خبرنگاران هم در آن پرواز با ما بودند. با خودم دو 
ضبط‏صوتِ ریلی برده بودم تا چیزهایی را که ضبط می‏کنم کپی کنم، اما معلوم شد که اصلًا 
تصمیم خوبی نبوده است. مجبور شدم چهار ماه در تهران منتظر بمانم تا ضبط‏صوتِ دوم از 
گمرک ترخیص شود و خریدِ نوارهای مغناطیسی هم بسیار مشکل بود، چون دولت می‏ترسید 

که نوارهای وارداتی حاوی سخنرانی‌های آیت الله خمینی باشد.
در سال تحصیلیِ ۱۹۶۸-19۶۹، پرُفسور نتل با بورسِ فولبرایت، همراه با خانواده‌اش، به 
تهران سفرکرد و دوباره در مشهد به دیدار من آمد. من خانه‏ی خوبی در محله‏ی ملک‏آباد در 
خیابان کاخ )فلسطینِ کنونی( اجاره کرده بودم. با کمی پیاده‏روی در همان خیابان، به‏سمت 
شمال شرق، به حومه‏ی شهر می‏رسیدم که آن را آبکوه می‏خواندند و من در آنجا چندین موردِ 
ضبط انجام دادم. برنامه‏ی من آن بود که روی اشعارِ آوازهای سه زبانِ اصلیِ منطقه تمرکز 
و در ضمن با خوانندگان هم درمورد فعالیت‌های‏شان گفتگو کنم. دو نفر از اهالیِ بجنورد، 
به من کمک‏هایی  این کار  او، حسن سلماسی، در  به‏نام‌های غلامرضا پورفتح‏الله و دوست 
کردند که بدون آنها کارِ من انجام نمی‏شد. زبانِ مادریِ غلامرضا ترکیِ بجنوردی بود؛1 زبانی 
که تا آن روز ترک‏شناسان آن را مطالعه نکرده بودند.2 هنگامی که من با خواننده‏ها به‏زبانِ 

1. برای گویش‏های ترکیِ خراسانی، نک Tulu 2022. در این کتاب، ترکیِ خراسانی با الفبای لاتینِ رایج در جمهوریِ 
آذربایجان ترانویسی شده است.

2. ترک‏شناسِ برجسته، گِرهارت دُرفرِ، و گروهش برای اولین بار ترکیِ خراسانی را در سال 1352 موردمطالعه‏ی 
سیستماتیک قرار دادند )Doerfer 1973-1974; 1977(. گویشِ بجنوردی به موضوعِ دو پایان‏نامه تبدیل شد. یکی از 
پایان‏نامه‏ها توسط یکی از اعضای گروهِ دُرفر )Bozkurt 1975( نوشته شد و دیگری توسط فاژی )Fázsy 1977(. من 
بارها آرزو کردم که‏ ای کاش هر دو را قبل از تحقیقاتِ میدانی‏ام در بجنورد، در سال‏های 1348 و 1351، خوانده بودم.
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فارسی صحبت می‏کردم، که غالباً هم مشتاق بودند درباره‏ی هنرشان حرف بزنند، غلامرضا 
یادداشت‏های فارسی گفتگو می‏کردیم و  این  یادداشت‏ برمی‏داشت. سپس هر دو درباره‏ی 
این  با  به ضبطِ گفتگوها  تمایل چندانی  یادداشت‏برداری می‏کردم. من  انگلیسی  به  من هم 
خواننده‏ها نداشتم، چون می‏ترسیدم، از روی خجالت یا اضطراب، از صحبت‏کردن بپرهیزند.
دکتر  به‏نام  آمریکایی،  مردم‏شناسِ  یک  به  مرا  برلین،  فنوگرام‏آرشیوِ  مدیرِ  کریستنِسِن،  دیترِ 
رابرت پِک، مرتبط کرد که در آلمان درس خوانده بود و، برای تحقیقاتش درباره‏ی کُردهای 
خراسان، از انجمنِ جغرافیای ملی حمایتِ مالی دریافت کرده بود )نک. Peck 1974(. این 
مردم‏شناس پنج‏ـ شش روستا را پیدا کرده بود که عاشیق‏های کُرد، برای اجرای موسیقی، از 
آنجا به جاهای دیگری که به خدماتِ موسیقایی آنها نیاز داشتند می‏رفتند. من برای دیدارِ 
دکتر پِک و همسرش به بجنورد رفتم و توانستم در آنجا اجراهای نقالان و بخشی‏هایی که در 

قهوه‏خانه‏ها به شعرخوانی می‏پرداختند را ببینم و ضبط کنم. 
پایان‏نامه‏ام کار کردم.  آمریکا برگشتم، سه سال روی  به  تابستانِ ۱۳۴۸  اواخر  وقتی در 
هم‏زمان در دانشگاهِ ایلینویِ غربی هم تدریس می‏کردم و به‏عنوان پیانیست هم فعال بودم. در 
سالِ ۱۳۵۱، و بیشتر با هدفِ ضبطِ اجراهای بیشتر از بخشی مختار زنبیلباف در بجنورد و با 
امید به این که هر سال تابستان به ایران بروم و دانشم را از سه زبانِ استفاده‏شده در ضبط‏ها 
افزایش بدهم، برای مدت شش هفته به ایران برگشتم. اما در آن زمان، به‏دلیل اقدامات ریچارد 
به‏عنوان یک منبع تسلیحاتی، حضور نظامیِ گسترده‏ای  نیکسون و هنری کیسینجر، آمریکا 
از حد آمریکایی در  ایران داشت و من تصمیم گرفتم برای ملتی که در آن زمان بیش  در 

سرزمینش دیده بود بدل به یک آمریکاییِ مزاحمِ دیگر نشوم.
تورنتوی  در  دو  و من هر  )متوفای ۱۳۹۶(،  امیر حسن‏پور  کُرد،  پژوهشگرِ  که  هنگامی 
کانادا مشغول تدریس بودیم، من با او، در تحقیق بر روی ترانه‏های مردم‏پسندِ کُردی، شروع 
 Blum and Hassanpour 1995;( به همکاری کردم. اولین تحقیقات سه بار به چاپ رسید
شد  ترجمه  هم  تُرکی  به  و   )Langlois 2012: 77-95; Hassanpour 2020: 271-291;

)Bayrak 2002: 366-384(، ولی دومی را نتوانستیم تمام کنیم.
تا سال ۱۳۷۴، که به‏دعوت هومان اسعدی و والدینش به ایران بازگشتم، نتوانستم به این 
کشور سفر کنم. دانشجوی آینده‏ی من، امیرحسین پورجوادی، هم در این سفر بسیار به من 
کمک کرد. ۶۱ حلقه از نوارهای مغناطیسی، همراه با یک نسخه از اکثرِ مصاحبه‏ها و اجراهای 
ضبط‏شده‏ام را به آقای علی مرادخانی، مدیرِ بخشِ موسیقی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، 
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منتشر‏شده توسط  کاسِتِ  نوارهای  به مجموعه‏ی  را  آنها  از  نمونه  او هم چند  تقدیم کردم. 
»انجمن موسیقی ایران« اضافه کرد. در این سفر، با آقای محمدرضا درویشی و داریوش طلایی 
در تهران و با آقای کلیم‏الله توحدی‏ـ کانیمال در مشهد آشنا شدم که همگی در سال‌های بعد 
کمک‌های ارزشمندی به من کردند. آقای توحدی قرار بود یک تیم فیلمبرداری را راهنمایی 
کند تا از اجرای سه بخشی، به‏نام‏های علی غلامرضایی، غلامحسین افکاری و مرحوم سهراب 
محمدی )متوفای ۱۳۹۹(، در طول یک روز )۸ مرداد ۱۳۷۴( فیلمبرداری کنند. او بزرگوارانه 

از من دعوت کرد تا در این کار همراهی‏اش کنم. 

تصویر پ‏ـ 2. کلیم‏الله توحدی و استیون بلام. بهمن 1384ش، کتابخانه‏ی توحدی، مشهد. عکس از 
آمنه یوسف‏زاده. 

دفعه‏ی بعد که به ایران رفتم  زمستان ۱۳۸۳ و برای شرکت در جشنواره‏ی موسیقی نواحی 
بود که به‏همتِ آقای درویشی در کرمان برگزار می‌شد. زمستانِ سالِ بعد هم در کنفرانسی با 
عنوانِ »موسیقی خراسان و ماوراءالنهر«، که توسط فرهنگستان هنر برگزار شده بود، شرکت 
کردم. آخرین باری که با تقاضای من برای ویزا موافقت شد سال ۱۳8۵ بود که برای شرکت 
در جلسه‏ی دفاع از پایان‏نامه‏ی هومان اسعدی به ایران رفتم. بعد از جلسه‏ی دفاع، دانشجویم، 
محمدامین خلیلیان، من و هومان را به همدان و کرند )در گوران( برد تا در یک مراسمِ اهل 

حق شرکت کنیم.
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باعث  اداری  مسئولیت‏های  و  تدریس  به  اشتغال  دانشگاه،  در  کاری  دوره‏ی  اواخرِ  تا 
شد نتوانم کاری را که قصد داشتم روی اشعارِ آوازهای خراسان انجام دهم دنبال کنم. در 
تاریخِ  به‏شدت مشغولِ تدریسِ  فعالیتِ دانشگاهی‏ام،  از چهار دوره‏ی  اول  طیِ سه دوره‏ی 
موسیقیِ اروپا و آمریکای شمالی بودم و در طیِ دوره‏ی چهارم، در مرکزِ تحصیلاتِ تکمیلیِ 
زمینه‏ی  در  نیز  و  زمینه  همین  در  پایان‏نامه‏هایی  راهنماییِ  به  نیویورک  سیتی ‏یونیورسیتیِ 
قوم‏موسیقی‏شناسی و مطالعات خاورمیانه پرداختم. اتفاقِ امیدوارکننده‌ای که در ترمِ اولِ کارِ 
من در سال ۱۳۶۶ در این دانشگاه رخ داد دیدار با آمنه یوسف‏زاده بود که آمده بود تا درباره‏ی 
در جلسه‏ی  بعد،  دهه  کند. یک  با من مشورت  بخشی‏های خراسان  مورد  در  پایان‏نامه‌اش 
ارائه‏ی  برای  کم‏کم  و  کردم  شرکت  پاریس ۱۰  دانشگاه  در  او  دکترای  پایان‏نامه‏ی  از  دفاع 
سخنرانی‏ها و چاپ مقالات و کتاب‏های مشترک شروع به همکاری کردیم. بعد از کنفرانسی 
که در سال ۱۳۸۴ در تهران برگزار شد، با هم به خراسان سفر کردیم و گفتگوهای روشنگر 
و سازنده‏ای با بخشی‌ها داشتیم. در سال ۲۰۲۲ نیز کتابی را که سال‏ها برای تهیه و نگارش 
آن کار می‏کردیم، با عنوانِ شاه‏اسماعیل و سه همسرش: داستانی ترکی‏ـ فارسی در خراسان، 
در مجموعه‏کتاب‏های انتشارات بریل با عنوانِ »مطالعاتی در باب هنرهای اجرایی و ادبیات 

.)Youssefzadeh and Blum 2022( جهان اسلام« به چاپ رساندیم

تصویر پ‏ـ 3. از راست: روشن گل‏افروز، استیون بلام، آمنه یوسف‏زاده، ملاباقر، ۱۳۸۴ش. عکس از 
مصطفی گل‏افروز.
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نیویورک،  یونیورسیتیِ  سیتی‏  تکمیلیِ  تحصیلات  مرکز  در  تدریسم  طولانی  دوره‏ی  در 
یکی از دانشجویان، به‏نامِ اُزان امِرَه اَکسُی، زبانِ کُردیِ کُرمانجیِ زادگاهش، الَبِستان، در شرق 
ترکیه را، فراگرفته بود. هرچند این کُردیِ کُرمانجی از آنچه من می‌پنداشتم اشتراکات کمتری 
از  کُرمانجی،  اشعار  تا  کرد  کمک  من  به  اوزان  ولی  داشت،  خراسان  کُردهای  کُرمانجیِ  با 
جمله برخی از آنها که در فصل سومِ این کتاب آمده است، را بفهمم.3 دو نفر از دانشجویانِ 
ایوان  و  گرفتند  یاد  به‏خوبی  را  فارسی  مورِر،  جرج  و  رَپُرت  ایوان  به‏نام‏های  آمریکایی‏ام، 
پایان‏نامه‏اش را در مورد موسیقی و شعرِ یهودیانِ بُخاری در نیویورک نوشت )با ویرایشِ جدید: 
Rapport 2014(. من به طرق مختلف و در سال‏های مختلف در کارِ ارزشیابیِ پایان‏نامه‏های 
آمنه یوسف‏زاده )۱۹۹۷( و ساسان فاطمی )۲۰۰۵( در دانشگاه پاریس ۱۰، کیومرث پیرگلو 
در دانشگاهِ مُناش )۲۰۰۹( و فرخ وهاب‏زاده در دانشکده‏ی مطالعاتِ عالی در علوم اجتماعیِ 
راهنمای  استاد  به‏عنوان   ،۲۰۱۶ سال  در  بازنشستگی  از  پس  بودم.  دخیل   )۲۰۱۰( پاریس 
»جنبه‌های  عنوانِ  )با  آنجلس  لس  در  کالیفرنیا  دانشگاه  در  آموزگار  فرزاد  پایان‏نامه‏ی  دومِ 
اخلاقیِ ساخت و پرداخت موسیقی در ایران«، Amoozegar-Fassaie 2018( و پایان‏نامه‏ی 
بابک نیکذات در دانشگاه هنرهای اجراییِ گراتسِ اتریش )با عنوانِ »هویت سازی از طریق 
 )Nikzat 2018 بندری«،  موسیقی  موردی،  مطالعه‏ی  محلی:  فرهنگیِ  فرم‏های  بازارزشیابی 
مشغول به کار بودم. همچنین کارم را به‏عنوان استاد راهنمای پایان‏نامه‏ی دو دانشجوی سیتی 
یونیورسیتیِ نیویورک، یعنی امیرحسین پورجوادی )با عنوانِ »موسیقی در ایران؛ تحولات از 
قرن هفتم تا اواخر قرن نوزدهم«، Pourjavady 2019( و پایان‏نامه‏ی سپیده شفیعی )با عنوانِ 
»ساختارشکنیِ ردیف موسیقی ایرانی با رویکردی رایانه‌ای«، Shafiei 2020( ادامه دادم. از 
سال ۱۴۰۰، با وحید شمشیریان در باره‏ی منظومه‏های حماسی و عاشقانه در مازندران در 

حال مکاتبه‏ی جالبی هستم. 
شش فصل از کتابِ حاضر )فصل‏های ۱، ۳، ۴، ۷، ۸ و ۹(  قبلًا به‏عنوان سخنرانی یا مقاله‏ 
در همایش‏های رُم، وایمار، بلگراد، باکو و کمبریج )ماساچوست( ارائه شده است. باقیِ فصول 
را نیز برای پنج اثرِ اشتراکی )مجموعه‏مقالات( نوشته بودم که عبارت‏اند از:  دایرهًْ‏المعارف 
گارلند درباره‏ی موسیقی جهان: خاورمیانه )۲۰۰۲(، مطالعات تحلیلی موسیقی جهان )۲۰۰۶(، 
تاریخ موسیقی جهانِ کمبریج )۲۰۱۳(، تئوری و عمل در موسیقی جهان اسلام )۲۰۱۸( و فکر 
و بازی در ریتمِ موسیقی )۲۰۱۹(. من همیشه بر این عقیده بوده‏ام که نوشتنْ دنباله‏ی تدریس 

3. در این کتاب، گویش‏های کُردهای خراسان با الفبای لاتین برای کُردیِ کُرمانجی ترانویسی شده است )مصوت‏ها: 
a, ê, î, ô, û, e, i, o, u؛ صامت‏ها با صامت‏های الفبای لاتینِ آذربایجان یکسان‏اند(.
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است و زمانی که داشتم مقاله‏ای برای ارائه در کنفرانسی در مورد آثارِ عبدالقادر مراغی، که در 
سال 1389 به‏همت استاد طلایی برگزار شد، می‌نوشتم این تلقی برای من از همیشه پررنگ‌تر 
بود. وقتی مقاله را می‏نوشتم، از خودم می‏پرسیدم که در خوانشِ فصلِ دوازدهمِ جامع الالحان 
چه اطلاعاتی در مورد تئوریِ موسیقیِ پیشینیان ممکن است برای دانشجویانِ موسیقی مفید 
باشد؟ هومان اسعدی لطف کرد و ترجمه‏ی عالی‌اش از مقاله را از طرف من در کنفرانس 
خواند، چون من نتوانستم برای شرکت در کنفرانس ویزا بگیرم. آن مقاله در جای دیگری 
چاپ شد )بلام ۱۳۹۱(، اما بخشی از محتوای آن در فصل ششمِ این کتاب آمده است که برای 

استفاده‏ی دانشجویان )در ایران و خارج از آن( در نظر گرفته شده است.
این کتاب با یک مطلب آغاز می‏شود که من برای مخاطبانِ ایتالیایی نوشته بودم تا آنها 
را با نوعی از تعاملاتِ اجتماعی که هنگام بازگشتم به ایران، در سال 1374، آن را دارای 
نقشی اساسی در زندگیِ موسیقایی یافته بودم آشنا کنم: »سؤال و جواب‏های موسیقایی«. این 
مسئله موضوع اصلی گفتگوهای من با علی غلامرضایی )متوفای ۱۴۰۰( در مورد روش‏های 
آمده  کتاب  این  در فصل چهارمِ  که  بود  نقالان خراسان  و  بخشی‏ها  میان  در  نظریه‏پردازی 
است. فصل سوم تلاشی اولیه برای بررسیِ واژگانی است که خراسانیان برای بحث درباره‏ی 
کنش‏های آوازی به کار می‌گیرند. فصل دوم، که برای کنفرانسی درباره‏ی موسیقی و حافظه 
نوشته شده، به گوشه‌ای از یک موضوعِ گسترده نظر می‌کند، یعنی تجدید تجربه‌های تاریخِ 

ایران از طریق آواز.
در این فصل‏ها سعی کرده‏ایم واژه‏ها و اصطلاحاتی را که خودِ اجراکنندگان از آنها استفاده 
می‏کنند به‏کار ببریم و آنها را توضیح بدهیم. برای مثال، اگرچه خوانندگانِ خراسانی و جاهای 
دیگر شعری را که دارای چهار مصرع است »چهاربیتی« می‏نامند و نه »دوبیتی«، ما در این 
ترجمه‏ها همچنین از خوانندگانی که هریک از چهار مصرع را بیت می‏نامند پیروی نمی‏کنیم. 
فصل پنجمِ این کتاب به‏عنوان مقدمه‌ای بر کتابی طولانی درباره‏ی موسیقی‏های خاورمیانه 
نوشته شده بود و فصل ششم تلاش می‏کند دانشجویان را با راه‏هایی آشنا کند که نوشته‏های 
از  به‏ارث‏رسیده  ایده‌های  از  و  پیش گرفته‏اند  در  فارسی  و  به عربی  موسیقی  نظریه‌پردازانِ 
پیشینیانِ یونانی‏شان فراتر می‏رود. سه فصلِ بعدیِ این کتاب به مسائلِ تئوریکی می‌پردازد 
که مورد‏علاقه‏ی موسیقیدانانِ حوزه‏های ردیف ایرانی، مقام آذربایجانی و شش‏مقامِ تاجیکی‏ـ 

ازبکی بوده است.
دو فصلِ آخر دوباره به سراغ اشعارِ آوازیِ خراسان می‌روند و به تجزیه‏وتحلیلِ روش‏هایی 
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می‏پردازند که خواننده‏ها با آنها ریتم و معنای اشعار را با ریتمِ موسیقی و ملُدی هماهنگ 
می‏کنند.

ضبط‏های بلام را در خراسان می‏توان در وبگاهِ کتابخانه‏ی موسیقیِ لُبِ دانشگاهِ هاروارد 
مشاهده کرد:

 ”The Stephen Blum Collection of Music from Iranian Khorasan     “
>http://oasis.lib.harvard.edu/oasis/deliver/~mus00025<

سپاسگزاری
بی نهایت از کسانی که در این پیشگفتار از آنها یاد کردم و کمک های آنها برای انجام تحقیقات 
فاطمی،  ساسان  ارزشمند  همکاری  بدون  کتاب  سپاسگزارم. خود  بود،  کتاب ضروری  این 

عبدالمحمد موحد و آمنه یوسف زاده به مرحله ی چاپ نمی رسید.


